A short biography on Abbas Zaryab Khoi and a translation of a short article from him on the Persian poet
Nezami Ganjavi.

(A response by the late Professor Abbas Zaryab Khoi to the Magazine “Azerbaijan” (published by
Ferqeyeh Democract))
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To cite: Abbas Zaryab Khoi,Ayandeh Magazine, Esfand Maah (February-March), 1324 (1945),
pages 780-781. (Iran)

Original Persian with Translation at: (www.archive.org...)



A picture of the late Professor Abbas Zaryab Khoi

In this article, we bring the original Persian along with translation of an article “Nezami Ganjavi was not
a Turk” by the late Professor. Abbas Zaryab Khoi.

A short biography is due. Professor. Abbas Zaryab Khoi was a distinguished
translator, historian, Iranologist and literature professor. He has many articles on
all of these fields. He was born in Khoi in Western Azerbaijan and besides his



native Azeri-Turkic dialect, he knew Persian, Arabic, German, French, English and
Italian. He became distinguished amongst his fellow students at an early and
was given a full scholarship to Germany where he completed his Ph.D. Among the
distinguished rank he held, was the head of the library of congress in Iran and the
head of the literature department in Tehran university. At the invitation of the
eminent Iranologist Walter Bruno Henning, he taught Persian language and
literature in Berkeley University between 1962-1964. But he came back to Iran,
due to his love for his homeland and took a position in Tehran university. He
passed away in 1995.

Even among modern Iranian scholars, he stands out as Professor William Chittick
notes(William C. Chittick, "The Goal of Islamic philosophy: Reflection of the Works
of Afdal al-Din Kashani" in the Journal of Sacred Web [1]. pg 19: "The
distinguished Iranian Historian, Abbas Zaryab)

Some of his articles in European languages include:

- ‘A. Zaryab, AGAJI BOKARI in Encyclopadia Iranica

- 'A. Zaryab AGAIJI, in Encyclopadia Iranica

- 'A. Zaryab BOKAYR B. MAHAN in Encyclopzdia Iranica

- Charles Melville and 'A. Zaryab, Chobanids in Encyclopadia Iranica

-'A. Zaryab EDUCATION v. THE MADRASA IN SHI'ITE PERSIA in
Encyclopedia Iranica

- 'A. Zaryab IRAQ ii - iii. FROM THE MONGOLS TO THE SAFAVIDS in
Encyclopedia Iranica

- A. Zaryab Ko'1, “Ebn-e Ravandi” in DMBE III, pp. 531-39

- “A. Zaryab, Der Bericht iiber die Nachfolger Timurs aus dem Ta’r1h-1 kabir des
GafarT ibn Muhammad al-Husaini, Ph.D. thesis, Mainz, 1960.

- ‘A. Zaryab “Ein Wiederaufgefundnes Werk Abu Hayyan al-Tanhidis”, A
Lpccust’s Leg, London 1962, pp. 246-250.


http://www.sacredweb.com/online_articles/

- ‘A. Zaryab,“Struggle of the religious sects in the llkhanid Court” in: La Parisa
Net Mediaeva| ANL Rome, quadreno 160(1971)], pp 465-466,

- 'A. Zaryab,. Fakhr Razi und die Frage des Seins. Spektrum Iran. Bonn. 1988
1/3:14-24.

Some works leading to his research:

http://www.google.com/search?g=abbas+zaryab&hl=en&tbo=1&tbs=bks:1&ei=Gt
GUTLOWEYKB8gaukgGNDA&start=0&sa=N

As well some authors in Encyclopadia Iranica who have cited him (not an
exhaustive list):

Franklin Lewis, Charles Melville, G. Michael Wickens, Juan Cole, Kamran Ekbar,
Lutz Richter-Bernburg, Josef van Ess, H.R. Roemer, and etc.

Some of his books, articles and Encyclopedic entries in Persian:
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One of the interesting articles of Dr. Abbas Zaryab Khoi is a short article called: “Nezami Ganjavi was not
a Turk” and it refutes using classical Persian sources the wrong ethno-centric interpretation of the
introduction of Layli o Majnun. The refutation was a response to an article by a magazine called
“Azerbaijan” which was published by the official organs of the separatist Pishevari government.

The article was published in the journal Ayandeh:

Abbas Zaryab Khoi,Ayandeh Magazine, Esfand Maah (February-March), 1324
(1945), pages 780-781. (Iran)

For Ayandeh Magazine see: J. Rypka, Hist. Iran. Lit., pp. 382, 402 (where he mentions
talented people like Badi’ ol Zaman Foruzanfar, R. Shafaq, Minuvi and others working
and writing for the journal)

It was reprinted again the magazine: Golgasht o Katibeh, Tir Maah (June —July), 1386, pp 108-10. (lran)
Ironically, pan-Turkist sites also scanned the article as well:

http://www.11007.baybak.com/2432.azr

http://web.archive.org/web/*/http://www.azadtribun.net/x18484.htm

And here is the original article which a translation is provided below:


http://www.11007.baybak.com/2432.azr
http://web.archive.org/web/*/http:/www.azadtribun.net/x18484.htm
















Transcription of the article in Persian:
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In order to translate the above, we have kept the main Persian terms and have provided explanation of
these terms based on the Dehkhoda dictionary and the Persian language.

So we provided both a translation with an explanation and a translation for English usage:

Translation of the Persian article in blue font, the Persian terms provided in the parenthesis are in red,
verses and key Persian terms are put in the quotes and additional explanatory notes in brackets in red:

The writer of the newspaper named “Azerbaijan” has misinterpreted the lines:
“Torki Sefat Vafaayeh Maa Nist” — Torkaaneh Sokhan Sezaayeh Maa nist”. The
writer of that article wants to argue that that Nizami wanted to write in Turkish,
but the Shirvanshah forbid him and his message said instead: “Torki Sefat



Vafaayeh Maa Nist” (Our fidelity/faithfulness is not of Turkish characteristics) —
“Torkaaneh Sokhan Sezaayeh Maa nist” (Turkish-mannered/ Turkish-like
Discourse is not befitting for us) - “aan ke ze nasab Boland zaayad (He who is
born of high lineage) — “oo raa sokhan boland baayad” (He deserves a high
mannered discourse).

But the writer of that newspaper has made an error. Because, if we assume from
the word “Torki”(Turkish), the meaning that is to be interpreted is “language”,
then it has nothing to do with sefat-e VVafaaye (faithful characteristic) of
Shirvanshah, so that the King would write in his letter to Nizami: “Torki Sefat-e
Vafaayeh Maa nist”(Our fidelity/faithfulness is not of Turkish characteristics) .
The meaning from “Torki” in this line is an infinitive [verb found from noun] like
Torki-Gari (To act Turkish / To do things in the manner of a Turk) and Tork
Boodan (to act Turkish), and this expression is an old tradition in Persian
literature. For example “Torki Tamaam Shod”(Torki has finished/acting Turkish
has finished) which means that “harj o marj” (confusion, wildness and unruliness)
has finished and “Torki-Gari” (To do Turkish stuff) is equivalent to cruelness,
harshness and this meaning is used by Sanai:

“Mi-Nabinid aan Safihaani keh Torki Kardeh-and
Hamcho Chesm Torkaan, Gur-i eeshan tang o taar”

(Do you see those unwise who Torki”[Torki used as an infinitive/verb]
May their grave be tight and dark like the eyes of Turks)

In French too, the term “turqueri” has been used often to denote rude and
unmannered behavior.

[Note for this French term:

See Karlsson, Ingmar, (“The Turk as a Threat and Europe’s “Other”),International
Issues & Slovak Foreign Policy Affairs (01/2006)
http://www.nurope.eu/stambul_pics/The%20Turk%20as%20a%20Threat.pdf

From page 2 of the above article:”The French called rude behaviour, cruelty and greed
turquerie...”]

Thus the first part of this couplet means this: “Torki”(to act Turkish) which is an
infinitive, “Torki-Gari” (To act Turkish / To do things in the manner of a Turk)
and unfaithfulness/infidelity (Persian: bi-vafaai) is not the characteristic of our
faithfulness/fidelity. And in some of the manuscripts it has come down as “Torki
Sefati, vafaayeh maa nist”(Acting with Turkish characteristics, is not the
characteristic of our fidelity) and Vahid Dastgerdi, may God bless him, in his
corrected edition of Lili o Majnoon, brings forth this interpretation and points to
and points to the story of Mahmud Ghazna who was unfaithful to Ferdowsi. And
Ferdowsi. And what is clear is that at that time, Turks were known for

for unfaithfulness, infidelity and covenant-breaking.


http://www.nurope.eu/stambul_pics/The%20Turk%20as%20a%20Threat.pdf

And such a phrase is found in the poetry of many great poets. For example Asadi
Tusi[born in Khorasan but then served in the courts of local dynasties in Arran
and Azerbaijan] states:

“vafaa naayad az tork hargez padi”
(Faithfulness will never appear amongst Turks)

“az lranian joz vafaa kas nadid ”
(And from Iranians, there is nothing but faithfulness)

And Sanai[a Poet who influenced Nezami] states:

“maa khod ze to in cheshm nadaarim aziraak”
(We ourselves do not expect anything from you because)

Torki to o hargez nabood tork vafaadaar
(You are a Turk and a Turk is never faithful)

And those that want to see more expressions like these can look at the book of
“sayings and wise quotes” by the great scholar Dehkhoda under [the expression]
“Atrak al-Torook wa law Kaana Abuk”(Forget Turkish even if your forefathers
were Turkish).

And the second part of the couplet: “Torkaaneh Sokhan sezaayeh maa nist”
Turkish-mannered/Turkish-like discourse is not befitting for us) means that
unmannered speech and vulgarity is not befitting for us, because at that time,
Turks were known for vulgarity. The proof of this is given the next verse:

“An kaz nasab boland zaayad”(That who is born from a high birth and lineage),
“00 raa Sokhan boland baayad” (He deserves a high mannered discourse).

Thus as we see, he has compared “Torkaaneh-Sokhan”(Turkish-like/Turkish-
mannered discourse/ speech/talk) to high/mannered discourse/speech and thus
“Torkaaneh-Sokhan” (Turkish mannered/Turkish like/Turkish behaviored
discourse) means unmannered and vulgar speech, and the interpretation of
“Torkaaneh Sokhan” never means to speak/write in the Turkish language.

A quick additional note by the translator:

Cross-referencing with Khqgani who also uses “Torkaaneh Khordan” (To eat the in Turkish manner),
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Aashnaaye del-i bigaaneh masho
Aaab o Naan az dar bigaaneh makhor
Naan Torkaan Makhor o bar sar Khwaan
Baa adab naan Khwor o Torkaaneh Makhor

Do not be friendly to that stranger

Do not drink the water and eat the bread of that stranger

Do not eat the bread of the Turks (Torkaan) and at the food table
Eat with manners(adab) and do not eat Torkaneh (the way Turks
eats / Turkish mannered eating)

The word “Torkaaneh” in Dehkhoda dictionary under examples from Sanai, Khagani and Nezami also
means “Rude behavior, and acting very swift and quick”.

The most important commentor on Nezami (the one where most of the illusions and imagery of Nezami
is understood through today) writes is Vahid Datgerdi who writes:
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Translation:

The meaning of these verses is that our fidelity is not like the Turks and our faithfulness is not like that of
Sultan Mahmud the Turk. Our fidelity and commitment will not be broken, so words that are befitting
for Turkish kings is not befitting for us.

Dastgerdi, Wahid. “Kolliyaat Nezami Ganjavi”(the 5 collections of Nizami Ganjav), Tehran, Tak Publishers, Third
Print, 1378 /(1999-2000). Volume 1:Pg 586

The issue has been discussed in more details here by Dr. Ali Doostzadeh:

http://sites.google.com/site/rakhshesh/articles-related-to-iranian-history/politicization-of-the-
background-of-nizami-ganjavi--attempted-de-iranization-of-a-historical-iranian-figure-by-the-ussr-
nezami-ganjei-iranian-civilization

Under the section:

"Invalid Argument: Nizami wanted to write Turkish but he was forced to write in Persian!"


http://sites.google.com/site/rakhshesh/articles-related-to-iranian-history/politicization-of-the-background-of-nizami-ganjavi--attempted-de-iranization-of-a-historical-iranian-figure-by-the-ussr-nezami-ganjei-iranian-civilization
http://sites.google.com/site/rakhshesh/articles-related-to-iranian-history/politicization-of-the-background-of-nizami-ganjavi--attempted-de-iranization-of-a-historical-iranian-figure-by-the-ussr-nezami-ganjei-iranian-civilization
http://sites.google.com/site/rakhshesh/articles-related-to-iranian-history/politicization-of-the-background-of-nizami-ganjavi--attempted-de-iranization-of-a-historical-iranian-figure-by-the-ussr-nezami-ganjei-iranian-civilization

Note the above article needs some updating (besides spell check/grammatical check) because a new
source by the Armenian historian Kerakus of Ganja (lived during the time of Nezami ) has clearly stated
that the population of Ganja right before the Mongol invasion was “majority Persians with a minority of
Christians” which the Nozhat al-Majales also provides elegant proof of this fact.

http://sites.google.com/site/rakhshesh/articles-related-to-iranian-history
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